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Anleitung instruction3~ Stromschiene DALI
Gebrauch

Montage

for use

for mounting

Mat.-Nr: 06 979 067/4/PH 02.13

Fastening distance and loading capacity: Recommended distance L~1000mm

Befestigungsabstand und Belastbarkeit: Empfohlener Abstand L~1000mm

L=1000mm L=2000mm

maxmax 50N 50N 50N 50N 50N 10N 10N 10N 10N 10N 10N 10N 10N 10N 10N

weiß / white
schwarz / black
silber / silver 60 280 009

60 280 010
60 280 011
60 280 012

60 280 001
60 280 003
60 280 005
60 280 007

60 280 002
60 280 004
60 280 006
60 280 008

60 280 019
60 280 020
60 280 021
60 280 022

60 280 015
60 280 016
60 280 017
60 280 018

60 280 013
60 280 014

60 280 035
60 280 036

60 280 023
60 280 024

Power supply
3cct (L1,L2,L3,N)

DA DA
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(FELV)

DA DA DA DA DA DA D
A

D
A

D
A

D
A

L1 L2

N L3

DADA

Schutzklasse I, IP20
U 400V, I 16A 50Hzn n

3-Phasen (3P+N+PE)

Stromschiene

Ground=Unisoliert
DA=Schwarz
DA=Rot
Belegung der Steuerleitungen

Örtliche Vorschriften befolgen
DALI, ≤50VAC,≤1A

Control bus

Class I, IP20
U 400V, I 16A 50Hzn n

3-phase (3P+N+PE)

Lighting track system

Ground terminal=non-isolated
DA=BLACK colour
DA=RED colour

control lines assignment

Local installation requirements have to be followed
DALI, ≤50VAC,≤1A

Control circuit



El Sistema lámpara está destinada
exclusivamente a la iluminación y debe
ser instalada de acuerdo con las perti-
nentes normas nacionales. Cualquier otro
uso o instalación no se considerará
“previsto por la norma”.

ES

Järjestelmä on tarkoitettu ainoastaan
valaistukseen ja on asennettava
kansallisten rakennusmääräysten
mukaisesti.Toisenlainen käyttö tai
muunlainen asennus katsotaan
“ei määräystenmukaiseksi”.

FI

System är uteslutande avsedd för belys-
ning och skall installeras i enlighet med de
nationella installationsbestämmelserna. All
annan användning eller montering gäller
som “ej ändamålsenlig".

NO/
SE

Dat systeem dient uitsluitend voor de
verlichting en dient conform de nationale
bouwbepalingen te worden geïnstalleerd.
Een ander gebruik of een andere inbouw
is niet conform.

NL

Sistema serve esclusivamente per
l'illuminazione e deve essere installata in
conformità con le norme nazionali  per il
montaggio. Un altro uso o un diverso tipo
di incasso non è considerato conforme alle
disposizioni.

IT

Le système sert uniquement à l'éclairage et
doit être installée conformément aux pres-
criptions nationales en matière d'instal-
lation. Toute autre utilisation ou installation
est considérée comme "non conforme".

FR

The system is used exclusively for lighting
and is to be installed in accordance with
the national installation regulations. Any
other use or installation is regarded as
"not according to instructions".

GB

Das System dient ausschließlich der
Beleuchtung und ist entsprechend den
nationalen Errichtungsbestimmungen zu
installieren. Eine andere Nutzung oder ein
anderer Einbau gilt als „nicht bestim-
mungsgemäß”.

DE
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El montaje y la puesta en marcha sólo
puede ser realizado por personal
especializado autorizado.

ES

Asennuksen ja käyttöönoton saa tehdä
vain auktorisoitu ammattihenkilöstö.

FI

Monteringen och idrifttagandet får endast
företas av auktoriserad fackpersonal.

NO/
SE

De montage en inbedrijfstelling mogen
enkel door erkend vakpersoneel worden
uitgevoerd.

NL

Montaggio ed avviamento devono essere
eseguiti solo da personale specializzato.

IT

L'installation et la mise en service doivent
obligatoirement être effectuées par des
techniciens.

FR

Installation and commissioning may only
be carried out by authorized specialists.

GB

Die Montage und Inbetriebnahme darf nur
von autorisiertem Fachpersonal
durchgeführt werden.

DE

Warnhinweis: Es liegt in der Verantwortung des Benutzers, die
elektrische, mechanische und thermische Verträglichkeit zwischen
Stronmschiene und den daran angebrachten Leuchten
sicherzustellen.

DE

Note: It is the user´s responsibility to ensure electrical, mechanical
and thermal compatibility between the track system and luminaries
attached to it.

GB

Note bene: Fa parte della responsabilità dell´utilizzatore garantire
la comptabilità elettrica, meccanica e termica tra binari ed
apparecchi montati.

FR Attention: Il appartient à l´utilisateur de s´assurer de la compatibilité
électrique, mécanique et thermique des rails conducteurs avec les
appareils qui sont installés.

IT

Let op: Het ligt in de verantwoording van de gebruiker, dat de
technische, mechanische en de thermische wisselwerking tussen
de spanningsrail en de daroop aangebrachte armaturen goed en
veiling gebeurd.

NL

Brukaren är ansvarig för att det elektriska, mekaniska och termiska
förhållandet mellan använd armatur och kontaktskenan  år det
riktiga.

NO/
SE

Varoitus: Käyttäjän on varmistauduttava kosketinkiskon ja siihen
liitettyjen valaisimien yhteensopivuudesta.

FI

Indicación: Es responsabilidad del usuario, asegurar la tolerancia
eléctrica, mecánica y térmica entre carril electrificado y las
luminarias allí colocada.

ES

Anwendungsbereich: trockene Räume, auch im Handbereich.
Montage: an/in Decken und Wänden - auf horizontalen Flächen
(jedoch beachten, dass keine Flüssigkeiten in die Schiene
gelangen). Freie Schienenenden müssen mit der
Abschlussplatte versehen werden.

DE

Recommended use: in dry rooms (conductors are protected
against hand contact.
Mounting: on/in ceilings and walls - on horizontal surfaces
(ensure however that no liquid gets into the trac). Bare trac
ends must be covered with an end plate.

GB

Domaine d´utilisation: locaux secs compris à portée de la main.
Montage: murs et plafonds, en saillie ou en saignée - surfaces
horizontales (veuillez à l´absence d´infiltration d´humidité dans
les rails. Les extrémistes libres des rails doivent être équipées
de plaques terminales.

FR

Campo d´applicazione: ambienti asciutti, protetto contro il
contatto accidentale. Montaggio: a/in soffitti e pareti - su
superfici orizzontali (fate tuttavia attentione, che nessun fluido
entri nel binario). Le estremità libere del binario devono essere
provviste di piastra di chiusura.

IT

Toepassingsgebied: droge ruimten, ook onder handbereik.
Montage: op/in plafonds en wanden, op horizontale vlakken
(echter erop letten dat er geen vloeistoffen in de rail kunnen
komen). Open railenden moeten met de eindplaatje gesloten
worden.

NL

Användningsomraden: torra rum. Installeras i tak och påväggar.
Undvik närhet till vätska. Skenända utan kopplingsdel måste
täckas med avsett ändstycke.

NO/
SE

Suositeltavat käyttöolosuhteet: kuivat tilat,
asennuskorkeus 1,7 m. Asennus: katto/seinä asennus
mahdollinen, myös vaakasuora asennus (varmista että kiskoon
ei pääse valumaan vettä tms.).
Paljaat kiskonpäät on suojattava peitelevyllä.

FI

Campo de aplicación: zonas secas, también al alcance de la
mano.  Montaje: sobre/en techos y paredes – sobre superficies
horizontales (sin embargo, asegurarse de que no penetren
líquidos a los carriles). Los extremos libres de los carriles deben
cubrirse con una tapa de cierre.

ES
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max. Ø2,5mm

1
3

2

60 280 045

2.

1.

60 280 052

1. Steuerungsnase

2. Schlitz

3. Arretierschraube

1. Guide lug

2. Groove

3. Lock screw
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F 200Nmax

3,5 mm

weiß / white
silber / silver

60 280 050 (2Stück / unit)
60 280 037 (2Stück / unit)

60 280 051 (2Stück / unit)
60 280 038 (2Stück / unit)
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Technische Änderungen vorbehalten. - Specifications subject to change without notice. - Modifications techniques sans préavis.
Modificazione tecnica senza preavviso. - Technische wijzigingen voorbehouden.

Med forbehold om tekniske endringer. - Oikeudet teknisiin muutoksiin pidätetään. - Modificaciones técnicas sin preaviso.

Mat.-Nr: 06 979 067/4/PH 02.13

60 280 041 / 3000mm
60 280 042 / 3000mm
60 280 043 / 5000mm
60 280 044 / 5000mm

60 280 054
60 280 053

F 150Nmax

F 150Nmax

L<3000 / 5000


